	РЕШЕНИЕ ИСПОЛНИТЕЛЬНОГО КОМИТЕТА 23 июня 1998 года по штамповке паспортов выдаче визы 

(SCH/Com-ex (98)21) (SCH / Com-экс (98) 21) 

THE EXECUTIVE COMMITTEE, ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ КОМИТЕТ, 

Having regard to Article 9 of the Convention implementing the Schengen Agreement, Принимая во внимание статьи 9 Конвенции реализации Шенгенского соглашения, 

Having regard to Article 17 of the abovementioned Convention, С учетом статьи 17 вышеуказанного Конвенции, 

Whereas it is in the interest of all the Schengen partners to harmonise, by mutual consent, their procedures for issuing visas as part of their common policy on the free movement of persons in order to prevent the same person from lodging multiple visa applications; В то время он находится в интересах всех партнеров по Шенген для согласования, по взаимному согласию, их процедуры выдачи виз в рамках их общей политики в области свободного перемещения лиц в целях предупреждения одно и то же лицо от подачи многочисленных заявлений о выдаче виз; 

Desiring to strengthen consular cooperation for the purpose of combating illegal immigration and illegal networks; Стремясь к укреплению консульского сотрудничества в целях борьбы с нелегальной иммиграцией и незаконных сетей; 

Based on Chapter VIII of the Common Consular Instructions (CCI)(1) on consular cooperation at local level; На основании главы VIII от общего Консульский Инструкции (ТПП) (1) на консульского сотрудничества на местном уровне; 

Whereas the mutual exchange of information between the Schengen partners on the fact that a visa application has been lodged in one of their states is a means of preventing multiple or consecutive applications; В то время взаимного обмена информацией между партнерами по Шенгенской факт, что визы были поданы в одном из своих государств является средством предупреждения или несколько последовательных приложений; 

Whereas the affixing of a stamp to identify visa applications is a means of preventing the same person from lodging multiple or successive visa applications; В то время проставления штампа о выявить виз является средством предотвращения одно и то же лицо от подачи или нескольких последовательных заявлений о выдаче виз; 

Whereas standardisation of the practice whereby a stamp is affixed to all visa applications irrespective of the country in which these are lodged would help to allay any reluctance that differing practices might create, В то время стандартизация практики, согласно которой марка имеет прикреплены ко всем визы, независимо от страны, в которой они подали помогло бы снять любые нежелание что различные методы могли бы создать 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: Решил следующим образом: 

1. The stamp shall be affixed to the passports of all visa applicants. Штемпель ставится рядом с паспортов всех визовых заявителей. The competent mission or post which receives the application shall decide whether or not to affix a stamp to diplomatic and service passports. Компетентные миссии или должность, которая получает заявке должны принимать или не наносить штамп в дипломатических и служебных паспортов. 

2. The stamp shall contain a third space reserved for the code of the type of visa requested. Штамп должен содержать третье пространство, отведенное для кода типа визы просил. 

3. The stamp may also be affixed in the case of applications for long-stay visas. Штамп также могут быть прикреплены в случае применения для продолжительного пребывания виз. 

4. The stamp shall be affixed when a Schengen State is representing another Schengen State. Штемпель ставится рядом, когда Шенгенское государство представляет еще один Шенгенского государства. In this case, the third space reserved for designating the code of the type of visa requested shall also contain a note indicating that the State is representing another. В этом случае третье пространство, отведенное для обозначения кода типа визы, просьба должна также содержать записке указывается, что государство представляет другой. 

5. In exceptional circumstances when it is impracticable to affix a stamp, the mission or post of the Presidency-in-office shall inform the relevant Schengen group, after carrying out local consular consultation, and shall submit for the group's approval an alternative proposal, for instance involving the exchange of photocopies of passports or lists of rejected visa applications giving grounds for the refusal. В исключительных случаях, когда это неосуществимо позволяет прикрепить печатью, миссия или пост президента в должности, должны информировать соответствующие Шенгенской группы, после проведения местного консульские консультации и представит для одобрения группы альтернативные предложения, например с участием обмен фотокопии паспортов или списки лиц, которым было отказано виз давая повод для отказа. 

6. As a consequence of point 2, Chapter VIII of the CCI shall be amended as follows: "The exchange of information between missions and posts and the identification of applications by means of a stamp or by other means are aimed at preventing the same person from lodging multiple or successive visa applications, either whilst an application is being examined, or after an application has been refused, with the same mission or post or by a different mission or post. Как следствие пункта 2, Глава VIII в ТПП должна быть изменена следующим образом: "Обмен информацией между представительствами и должностей и идентификации приложений с помощью штампа или с помощью других средств, направленных на предупреждение одному и тому же лицу подать или несколько последовательных заявлений о выдаче виз, будь то время как заявка рассматривается, или после ходатайство было отклонено, с той же миссией или по почте или по разные миссии или по почте. 

Without prejudice to the consultation which may take place between the missions and posts and the exchange of information which they may carry out, the mission or post with which an application is lodged shall affix to the passports of all visa applicants a stamp stipulating 'Visa applied for on ... Без ущерба для консультаций, которые могут иметь место между миссиями и должностей и обмена информацией, которые они могут выполнять миссии или должности, с которой подана заявка проставляет на паспортов всех визовых заявителей, предусматривающие штамп "Visa применяется за по ... at ...'. на ...'. The space following 'on' shall be filled in with six figures (two for the day, two for the month and two for the year); the second space shall be reserved for the diplomatic mission or consular post concerned; the third space shall be filled in with the code of the type of visa requested. Пространстве после "на" должны быть заполнены с шестью цифрами (две за день, за два месяца и два за год); второе место должно быть зарезервировано за дипломатические представительства или консульские должности заинтересованные; третье место должно быть заполняется с кода типа визы просил. 

The competent mission or post which receives the application shall decide whether or not to affix a stamp to diplomatic and service passports. Компетентные миссии или должность, которая получает заявке должны принимать или не наносить штамп в дипломатических и служебных паспортов. 

The stamp may also be affixed in the case of applications for long-stay visas. Штамп также могут быть прикреплены в случае применения для продолжительного пребывания виз. 

When a Schengen State is representing another Schengen State, the third space on the stamp shall show, after the code of the type of visa requested, the indication 'R' followed by the code of the represented State. Когда государство Шенгенской представляет еще один Шенгенского государства, третье место на печать должна показывать, после кода вида визы просил, указание 'R' следуют кодексу представлял государство. 

Where the visa is issued, the sticker shall, as far as possible, be affixed on top of the identification stamp. В тех случаях, когда виза выдается, стикер, по мере возможности, будут размещаться на верхней части идентификации марки. 

In exceptional circumstances when it is impracticable to affix a stamp, the mission or post of the Presidency in office shall inform the relevant Schengen group and submit for the group's approval an alternative proposal, for instance involving the exchange of photocopies of passports or lists of rejected visa applications giving grounds for the refusal. В исключительных случаях, когда это неосуществимо позволяет прикрепить печатью, миссия или пост президента в должности, должны информировать соответствующие Шенгенскую группу и представить на утверждение группы альтернативные предложения, например, с участием обмен фотокопии паспортов или списки лиц, которым было отказано визы давая повод для отказа. 

The heads of the diplomatic missions or consular posts may, on the initiative of the Presidency, adopt at local level additional preventative measures, if such measures prove necessary." Главы дипломатических представительств или консульских учреждений, может, по инициативе президента, принимать на местном уровне дополнительные профилактические меры, такие меры, если окажется необходимым ". 

Ostend, 23 June 1998. Остенде, 23 июня 1998 года. 

The Chairman Председатель 

L. Tobback Л. Tobback 

(1) See document SCH/Com-ex (99)13. (1) См. документ SCH / Com-экс (99) 13. 


	DECISION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE of 23 June 1998 on the stamping of passports of visa applicants

(SCH/Com-ex (98)21)

THE EXECUTIVE COMMITTEE,

Having regard to Article 9 of the Convention implementing the Schengen Agreement,

Having regard to Article 17 of the abovementioned Convention,

Whereas it is in the interest of all the Schengen partners to harmonise, by mutual consent, their procedures for issuing visas as part of their common policy on the free movement of persons in order to prevent the same person from lodging multiple visa applications;

Desiring to strengthen consular cooperation for the purpose of combating illegal immigration and illegal networks;

Based on Chapter VIII of the Common Consular Instructions (CCI)(1) on consular cooperation at local level;

Whereas the mutual exchange of information between the Schengen partners on the fact that a visa application has been lodged in one of their states is a means of preventing multiple or consecutive applications;

Whereas the affixing of a stamp to identify visa applications is a means of preventing the same person from lodging multiple or successive visa applications;

Whereas standardisation of the practice whereby a stamp is affixed to all visa applications irrespective of the country in which these are lodged would help to allay any reluctance that differing practices might create,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

1. The stamp shall be affixed to the passports of all visa applicants. The competent mission or post which receives the application shall decide whether or not to affix a stamp to diplomatic and service passports.

2. The stamp shall contain a third space reserved for the code of the type of visa requested.

3. The stamp may also be affixed in the case of applications for long-stay visas.

4. The stamp shall be affixed when a Schengen State is representing another Schengen State. In this case, the third space reserved for designating the code of the type of visa requested shall also contain a note indicating that the State is representing another.

5. In exceptional circumstances when it is impracticable to affix a stamp, the mission or post of the Presidency-in-office shall inform the relevant Schengen group, after carrying out local consular consultation, and shall submit for the group's approval an alternative proposal, for instance involving the exchange of photocopies of passports or lists of rejected visa applications giving grounds for the refusal.

6. As a consequence of point 2, Chapter VIII of the CCI shall be amended as follows: "The exchange of information between missions and posts and the identification of applications by means of a stamp or by other means are aimed at preventing the same person from lodging multiple or successive visa applications, either whilst an application is being examined, or after an application has been refused, with the same mission or post or by a different mission or post.

Without prejudice to the consultation which may take place between the missions and posts and the exchange of information which they may carry out, the mission or post with which an application is lodged shall affix to the passports of all visa applicants a stamp stipulating 'Visa applied for on ... at ...'. The space following 'on' shall be filled in with six figures (two for the day, two for the month and two for the year); the second space shall be reserved for the diplomatic mission or consular post concerned; the third space shall be filled in with the code of the type of visa requested.

The competent mission or post which receives the application shall decide whether or not to affix a stamp to diplomatic and service passports.

The stamp may also be affixed in the case of applications for long-stay visas.

When a Schengen State is representing another Schengen State, the third space on the stamp shall show, after the code of the type of visa requested, the indication 'R' followed by the code of the represented State.

Where the visa is issued, the sticker shall, as far as possible, be affixed on top of the identification stamp.

In exceptional circumstances when it is impracticable to affix a stamp, the mission or post of the Presidency in office shall inform the relevant Schengen group and submit for the group's approval an alternative proposal, for instance involving the exchange of photocopies of passports or lists of rejected visa applications giving grounds for the refusal.

The heads of the diplomatic missions or consular posts may, on the initiative of the Presidency, adopt at local level additional preventative measures, if such measures prove necessary."

Ostend, 23 June 1998.

The Chairman

L. Tobback

(1) See document SCH/Com-ex (99)13.

 




